






















: cembien. V aussr : meShal, mshl omesta d. 
É à fsgid ?, ? combien de moutons 25-lu 
thetés 2e meïts 3. tsgid Ésgmart ? ? combien 
sfu achele la jument ?e mesla as Ilan ?, 
emâien sont-5ls ? 

mesla d.udigda eu di-kk! (lift, combien de 
svardage sl ysen loi), Lu es vraiment 
avard le meëta dihellaln . da yteg qis l 
ue de Free xl raconte leur ssinh 


És a-s ilan ,Je ne 575 Pas combren 0 san. 


— mesteg 

meste ttemilag uv-mestie = remuer (infvans) 
bouger (intrans.). Se pousser. Gestrculer, S'agi- 
fer. Branler » ar itlemstag leil ali iyza 
alkkis, l'enfant De tank gs ‘rl 8 fini 
par briser le verre our igiy ad imesleq adar, 
n'arrive pas d remuer 5à jambe « La 
Hemstag. Esllalt thess-as [kala, celle poutre 
bauge, 5Ù faut lui sie une vale. 


S 


semstag ; ssemstag , UT- semstag — remuer. Bou: 





semstag Semstag 


| per. faire bouger. Déplacer, ébranler + a-wr 
semitag ‘hf, ne bouge pes la léle isemstao 

. midden ger-s sbud n'lbit, dl poussa les gens 

vers le fond de le piece, #l deplaga les gens 

au fond de la prece. 

amesleo (u) 

imestign — sclien de remuer, de bouger; de 





se peusser, de gesfieuler. Remvement. Gest cu- 


lation. fa5l de Éranler. de bouger. 


MSW 


. avtw “v ww 
imiSsew/muss /3muss 





imissun-— chaË. Felin TLTIY tuser am muss 


MT 
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(sl est comme Le chat: il est tout rafsatine à 
la naissance), se dit de gg qui paraît | 
plus Veux que sen 3e , a vieilli 
premalurément. 

ehemdrent 2 Mmuss (fe. elles puent, ê chat — 
histoire dy chat gui essaie en vain d slleindre 
des saucisses suspendues el qui se fait une 
rèrson en disant :  « elles puent certainement»), 
se dit de gg" qui crilique ce qu ‘xl ne peut 
faire $0y- meme : , 0U bien : gur lrouve des 
défauts à une gu ‘ll ne peuË acquérir, 
simisseuw n'lehls, chaË Su Va 

Himissut (tm) 


Limisswin (Em)=> halte. 





MSY 





—amesiu /ameSsu(u) 

imessuyn = freillis de roseaux, de chaume à 
de Branches de chêne vert, prelépeant le mur 
de l'extérieur tantre {à pluie. 

tamessu FE (fm) 

Himessugin (tm) = longue et élreile natte de; nc, 


recouvrant les bordures ce [3 lente vers + sol. 





vu 


MSY ar. 
amessau (u), Izd 
imessaun = cheval qu a un bon pas. (Syn.: chéri h x) 





MSER ar. ? 
bu-meseura 


# 
== MAUVANS Gran, surtout ble de mauvarse qualifé . 





MT 


1nV8T. 


malt, 
== qui, que, quel. Qu'est ce (que). Cf ma,m. 


ar, kb 





MT 





mmel 


Fe aie a ne en Ce eee ere meme rannnn eu 


pm dm ma de dm À 


men nee 


nr 80888 2 et à, à mt 4 2 pan rm de tt a nee eee nee de can de ee 


482 MT 


mmuf, ftembat, ur-mmub = mourir. Dereder, 
frépasser. Périr e kull midden d-ad Sibn d-ad 
mmeln…, fous les Aommèes vieilliront el mour- 
rent » immul ç° “ham-n5, rl est mort chez lui. 
oimmut-as $a 9 Lahl il à perdu un parenk « La 
ytlemat, rl esË mouvant, il est 3 l'arbie d& LB 
merksimmul s usemmid, # à Éres froid , il ge 
lotte de froid »mmuten-as ifassen s uqraf, il a Les 
mains engourdies (de froid). 

simmul.as wul (sen cœur est mark), 1! n'3 pas 
d'ameur-prepre, de dignite. 

simmuËt wawai ingr-asn; ï/s-ne s dressent plus 
la parole fils se sent mis d'accord une fois pour 
foutes. 

. immul-3s-idd expression $ rgnifrant: ‘Jamais . 
“smpossible”s immut-3s-idd ad yawel, jamais il 
ne se marier3 + adda ils 4bbas, immut -as- idd 
ad isiwl, Jamais ne peut parler en présence 
de san pére. 

[mut fem. 

=« mort, trepas, déces. Fin «adday gifs faru, 
adduz à Imub; illa rebbi izemmem 34 ad ay-nn 
9 ur-$ i$aur, quand la mort l'apparail, brave- 


la, dieu nee consulte pas pour ce qu'il decrêle . 





illa g mul, 5{ est mourant, rl est à l'gonie. 
slmut n'rebbi, mort naturelle :immut Îmut 
n'rebbi, 1l esË mort d'une mort nalurelle. 
ametkin(u) 

imeltin= le mort. Dépouille morlelle. Cadavre (de 
l'homme)e ur da yitefsta gas ameffin (ne se fait 


qu'un morE), sl faut feuqours dire son avis / qui 





ne dit moË consen£. 
Eimattin, fem. pl. Sans Sÿ. 
= placenta enveloppant le foetus. Delivre. 





MT 





amala (u) 


_— la plupart. Certains. Quelques uns simmut dig-s 


umals, la plupart d'entre eux sant morts, amala 
5 midden uy-issin ad-igra, la plupark des gens 
sont analphabèles, amala dig-un amu 
tekwrda, cerlsins d'entre vous ant parltipe au 
vol . ur.3rah gs amata, seuls quelques uns onË 
eu la vie sauve. 

s umala 


= surtout, en particulier. la plupart du lemps. 





.5 umata har-35 asemmid ak swdl surtout 
ne prends Pas froid la la-t-sttag Sa s umafa 9 


fgersk ,l fombe malade surtout en hiver. 


MTHN ar. kb 


Limtihan, mase. 





limtihanat= examen scolaire ; concours. 


MTK ar. : md. k 





lembekk, masc. 
id lemtekk — fige pour Érochettes. Baguelle de 
fusil (avec laquelle on le bourre). 


MTL ar, kb 
meltel 

meltel Emeltal, ur-mettil comparer; represenber. 
Prendre pour, considerer comme. Confandre avec. 
simettelt*d'ahyud, rl le prend pour fou, sl le 
considère comme fou » imettel-as rebhi ybbas 3 
fwargit am ifiger, Dieu lui à faïË voir son père 


en rêve sous l'aspect d'un serpenl simellel-E 





ger gas, sl l'a confondu avec son frère. 
Emitel 
— image. Modèle. Portrait gas Emitel n ibbas : 


il ressemble 3 sen pere Le'est vraiment le 





portrait de son père! 

-g-lmitel, sous l'aspect de, semblable à. Par ex; 
2 supposer que » mes ur d-idd: 9 Imitel, ma 
gra neg ?, à supposer qu'il me Vienne Pas, que 


2TONS- NOUS e 
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MTR 


Imital, masce. 





= exemple. Allégorie. 


MTL 
amultel (u) 


imuthilh = chab ment divin, punition, male- 





diction (divine) qumz- umublel rm Égallit, {a 
malediction est sur lui parce qu'il s'esE par- 
jure» uiur, amullel n iquzilr, rl sera puniépar 
Dieu), car il a spolie des orphelins. °3d 
14 14 amultel mes 35 userh ifullusn l que je 
seïs maudit sj je l'ai vole des poules l',ad-ak ig 
smuttel a asebbab n muzun=a wa la-t'tassent 
Éiss ur igin mnid-as (chant), puisses-Lu être 
maudit, 5 marchand de lamelles d argent #7 
beaucoup de femmes en porlenË qui n'en sont 


pas dignes. 


MTN | RÈ 


1melm: 





imelma— salive. Bulle de salive. V aussr : 
Hfulaz , Fbz sUy-1 ygqim imemË: ggmi Je 
n'a: plus de TE ve, j'or la bouche sèche .ikhes 
imebms (lilt., il à enleve La salive) il à mange 
fres peu, il a goute 3 a5mun,tella J as tadf: 
gihf n'iils imelmi-ns igleb attau nna-d 
1gà wfus-inw (chant), 6 bien-aimee, Là deuceur 
esb sur ta langue £a saveur depasse celle de 


La  , » # » À 
the que Pad JPYeRere MOT-IrI8/ME . 


MTN kb 


_—mten 

men, Hemtan,ur-imline /ever, fermenler(päle) 
cad imten urekb:, {3 päle levera . 

$ 
semten, ssemben ,ur-semtin— faire lever, laisser 
lever ( pôle) » ur da Fsemtan temtunt-addeh . 
celte levure ne fait pas lever La pâle. 


Se mien 





sisemben-t-id 53, AH (tt. gqn l'a fait lever}, | 
gg" l'a mis en colère ; de mauvaise humeur. 
amkan (uv) 

— fait de lever ( pile); gorflement de la pâle 


ui leve. 





umtin (wu) 
umtinn (wu) = pain avet levain.(Contraire : 
ufdir,f-d-r). | 


anamltan(u) 








inamtann, tansmtant (En), Hinamtanin (En) = 


pain, galelte leves. 


MTN 
ametna (u)/imelni: 


imelniwn — période de plure (en hiver}. Pluies 





rontinuelles, averses répélees. Chule de neige , 
lourmente de neige .—buee, vapeur qui s'elève 
du sol en ete apres la pluie, Izd “add, ider 
umelna uv- da tefféer Lebhauym ger berra, 
guend ïl y à une fourmenle de neige, les 
Bestiaux restent à l'éfable. 

eizhed umetna 2599%35-3-izrin,ÿ à plu sbon- 
dimment l'annee dernière e yumz-fn-inn 
umelna g Eavr, la chute de neige les 3 surpris 


dans là montagne (les à Éleques dans la menfagne). 


MTN 

amettin (u) 

imeltin— /e mort. d'eporille mortelle. (adavre. 
CE mmel, m-E. 

Eimattin 


— placenta. Ce mt. 








MTR 


muller 





mutter, ttmutter, ur-mubler — se grouper, se 
rassembler, se réunir. S'amasser. Etre mis en 


groupe, en as en pile el tmultuÿn iS$irran 


-- 
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gmi n-igrem ad-lahan, les enfants se vas. 
semblent à l'entree du village pour Jouer. 
“add: multernt Hfadelwin gg" nrar le nekshal 
i wywa, nous commençons Îe depiquage des que 
les gerbes sonË mises en Éas sur l'aire à battre. 


9 


smutter, smullur, ur smuller = grouper. 


smubter 





Assembler, rassembler. Ramasser. amasser. 
Mettre en las, en pile.= tellecter. Élaner. = 
économiser, amasser. Épargner, mettre de cote. 
sEsmutter Éissi, elle à fait Le LE » EsmutFer 
igiusen-ns, elle à ramassé ses affaires 0 la 
fedduh 3ll nini à midden Labas vla nesmuttur 
{a da ysud®E rrabus (chant), 3 gens !, je vais 
jusqu ‘à me dire que fout va bren — maïs 3 
peine ai-je glsné ggc- qui esË sussilét 
emporte Pa le vent (souffle par le soufflet). 
» Smulter à femger-ns | éconamise pour ls 
vierllise » smulter 5hf.ns ,prépare-foi, sors pret. 
Tus___ttusmubler 

Husmultter, tfusmultur, uv-tlusmulfer — êlre 
ramasse. Etre amasse. fre mis en las en pile. 
silfusmuller walim, {a paille 3 le ramassee. 
sitlusmutter Legbar g'giger, le fumier est mis 
en tas sur/ dans le champ. 





amulter (u) 
imultivn = proupe . Rassemblement. Affroupe , 


ment. = las, amas; pile (d'effets, d'objets). 


asmutter (u) 





— action de grouper, de rassemkler, d'assembler 
de réunir.— aclion de ramasser, de melfre en 


fas en pile. Ramassage; rangement. 


MTR 


mater 





mater, Emafar, uy-maler= aboyer, la nul, 
our élnigner les bétes sauva es les voleurs 


{chien de garde) «la Ematavn dan slljufu 





MTR 


ad ur keÿmen wussan 5 ifergan, les ehvens ne 
cessent pas d'iboyer faute la nuit paur empé. 
cher des chacals de s'approcher des enclos (de 
moutons). 


amafer (u) 





= ghorement du chien, {a nuit. 


MTR 
famatavrt (Em), sans pl. 
= signe, indice. foink de repère. Signe de 





reconnaissance , mol de passe.= signe précur- 
seur, avant-coureur » Famark n''ihra ROLET 
l-igan, les cheveux blancs sonË les signes 
précurseurs de la mort. 
ollih ar meggerh all d'Euggs Émalart 
umeddak®l, bbih afus ,Eluz-3h tummi 76 
(chant), je moïssonnais guand se présenta 2 
mon espril l'image de ma bien-aimee (trouble), 
je me blessai la main (avec La faucille) et la 
gerbe ( que je liais) se d'ispersa. 
MTR fr. ,ar., kb 


Emitr/lmitru, mase. 





Imitruyat= mètre (instrument et unife de 


mesure) + khilumitr, £jlomèlre. 


MTRD 


mmaterda , fem. 





— susceptibilite. Orgueil. C£ rdu ; r-d : 


MTSN 
ameliin(u) 
imebÿin = frame file de fils de laine Préice 





3 des poils de chèvre — «mpleyee au lissage 


des tentures. 


MTY 





muttey 





























gmubte 





| smulti- smuble , smutluy ur-smubteu = faire 
se déplacer, déplacer. foire changer de campe- 
ment. Cf, Fu . 


MT 


imebl 





imellaun = larme, pleur. Cf. Hit ,d °'iga gas 
imellawn, r{ ne cesse de pleurer tga-d A , 
h pleut 3 verse. 

imtsltu 


imtillun = lempe . Cf BE, d 





MT 
_— tameltutt (tm), sans pl. 
= femme. Epause . CE tted , d-d : 
_——ameltu (u)/meltu 


e= hommasse. femme 2 manïtres masculines. 


Cf. dd. 


MT 
—— Lmilt < timide * 
ex nombril. Cf. m-d 


imeltarn — las, amas; monceau. las de gerbes 
sur l'aire, près a être dépiques Ta: de g'ain 
y 


sur l'aire avant le vannage .V aussi :amutter 


mtr .firresl ,*$ ; Imeltaul, sue 


MTS ay. 
— mmatisa, Xem. 59 coll. 

æ females. 

_—tamitisat (Em) 


Himatisatin (tm) une fomate . 


MWS 


| mull-muttes, Emuttu,, ur-mutteu= se deplacer: 
| changer de place. Changer de campement. CÉ ty. 
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MTY 


FL mt 


_Lmebtaut, fém., A4 | 
[mellayat = fs de gerbes dispesees en cercle 





. . . 
sur l'aire, prêles 3 être deprquees. V ausss : 


ameltar, mr. 


MW 


amawa (u) 





imiwa — mabilier (ensemble de meubles). 
fait de transporter, d'un lieu à un autre, des 
choses les unes apres les autres (s'emploie avec 
le verbe g a faire»). Action d'aller rechercher 
les choses qu'on avait laissées en chemin. 
parce qu'on art fatique.s neq 1 rvhsl amawa, 
nous allons démenager en faisant plusieurs 
voyages + iga-d amawa : Imegdiyat, sl à rap- 
porté ses emplelles les unes après les autres. 
— fait d'ordonner, de mellre en ordre ; de pre- 
parer, de fravailler en vue à g amawa tenbadin! 
sors ordonne, méthodique, fais les choses les 
unes àprès les autres eunna-h-yskken $a ad. 
ur-b-itegga d-3Zmil — à vebbi tindelk-ns a: m1 
yfegqs | amawa ge dat (:hanË), que ccli; qui 
nous fait l'aumône ne crast Pas que c'est Par 
charite qu'il le fai (c'est plutét sa Fembe 
qu'il prépare) il préle plutot ä Dieu gui l'en 


recompenserà dons l'autre monde. 


MW 
timiwt , AH 


timuwiws — sourcrl. Cf timmi, m. 





ammiwn (wa) 





= grands sourcils. Cf. Firmmi, m. 


MW5 


amawis (u) 





imiwas= entrave, corde allachant un pied de 


devant d'un animal av pied de derrières 


er per sis TS 
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ol as teggan amawis i wawudz hma ad 
srebba fawada, is affachenË avec une corde 
l'un des pieds de devant du peulain av pied de 
derrière peur qu'il PATERNE à marcher (au Pas). 
MW5 ar, kb 


[mus, MaS$sc. 





[amwas = couteau elmus n'warzar, rasoir. 


talmust 





flmusin= peliË couteau ; canif. 


MWY 
Fimawaut (tm) 
Limawatjin (Ëm)= chant isole, couplef chante 





par un Lomme isole. (Chant de moïssonneur. 


MY 





1e / maud 


= ce que, guar. 4 mä, m AL sd 


MY kb 
famimauyt (Em), Jz 


Hmämayin (Em) = famaris (de rivière). 





MY lil ar. kb: m 4 
mauyu 


— M3. ° D n mayu, le mois de mai. 





MY ar. kb 


meuua, fm 
meyyst = cenr, cenlaine * meujysl £am, cenË 





ans + mes wqqul, cenl änes ° mea nusrusl, 
cents réaux (cing dirhams). 

fameuyat (Em) 

— pièce ou billet de Soe centimes (5 dirhams). 
mitayn/meyyataun ( duel gr.). 

— deux cents ea Ÿismun 3-wa mitayn ur 


Foi $a T'adday d‘teddud a-wa téawedd-i $a | 








(chant), à amant ! deux cents réaux sont peu 
de chase Eu m'en donneras plus guand Eu 


revrendras. 


MY 3r. 
Imaut, fem. 


Imayat= chant isole. Couplet chante par 





L'un des cavaliers avant Le depart lors d'une 


fantasia. 


MYDR 

amyadar (u), 4 , 

— obligatien de TEMP rr Les devairs el les 
obligations de La "bada”. Cf. ader, dr. 





MYD 
muuyd,AN, der. de id «nuils. 





mujd . tmuyud, ur-muyd= veiller la nurt 
asser la nuit à faire ggc. °imuyd-nn g 
fmegra all s5bah, :/ a veille en parÉreipant 
à [a noce jusqu au malin » imuyd {3 Los 
ddra, x à passe {a nuit à irriquer le champ 
de maïs. 
S 
$muud, smuyud, ur. smu d= faire veiller 
(la nuiË). Empècher de dormir « Ésmuuyd-3f 
Eselmus $ rguyyan, le bébe nous 3 empêche 





smuyd 


de dormir Pir $es ér}$. 


MYN 
amuyan (u),AE 
imyann= bouc (animal). (Syn.: aberrid, br.d). 





MYZ ar. RÈ 


migyez 


mIyyez, Fo eUij32, ur mai = estimer;tvalutr; 





caleuler — discerner, distinguer els gfmiyyaz 


mesta-a-s- gra ibnu, il évalue 3 combien 





ji Riu, gigi its pre à 
sh ROLE ENS Ut rRS Si 


LR LITRES 
D HA EE 


























s'éleveront Les frais de la construction. 
——— 2rmiqyez (u) 
« # Un 
en eslimalion : evaluation. 
mis, mas. 
‘æappreximation e5-lmiz, approxTmalive - 


ment. 3 ptu Prés: 


M7 


 smxals) 


vement de l'eau). Porte Là plus profonde d'un 
Fleuve eyiui-È umzaz, Le courant lo emporle. 
_—tamzazt (tm) 


fimrazin (Em) — tourbillon d'esu. 


MZB 
—!mizab, masc. 
Emizabat /id Lmizab = conduite d'esu(installee 


sur la lerrasse pour L'evatualien des eaux de 


av., kb 


pluie); geuthiere . Bref du MOUL 31 3 Pat. 


MZBR 
 lemrbert . em. 


lemzaber=— serpe, sécaleur. Cf. her, xbr. 


M2DZ 
amezdud2 (u) /'amezdur (w) 


imerdudien — Érou, dans une berge, un pan de 





rother, où sont des abeilles. 


MD | kb 


mmizd 





romizd, fmszid, ur-mmizd s ‘élrrer ammizd 
im ufeggag (élire: loi comme une ensauple ” 
sous entendu : pour que Êu 5015 aussi grand 
qu'une ensouple), se dif 3 un deke qur s'elire 
quand on l'emmaillofte . 


amized (u) 





MZG 


imra2n— raprde (eours d'eau). Courant (mou | 


A4T 


— acËTon de s'étirer. 
Eimizstt (tm) 


# * 
— MM. $5. f preced. 





M2D 


“ 


nie ? ar:m2'Ë kÈ 
amzid(u), Tzd 


imziden — pelile outre dans laquelle on 





enferme, le jeur d'une nate, des dattes el des 
amandes que l'on distribue aux enfants. 
Lmuz:d , MdSc. | 

id Imuzid= muselle en lose (de soldat) s3e 
en oile porbaËif e yusy Limuzid (il a pris IF 





muselte), sl s'est en age dans l'armee skuls; 
ydda 2 Imuzid (Haut est parli dans {a muselle), 
fout es perdu, fout e5E en pure perte. 
falmuzstt (EL) 

talmuzidin (ED — pelle musette. Grhecière . 





MZGD | 
——Hmezgida {Em}, (de l'ar. : maszid s) | 
tm ezq diwin (tm) — m0 quee À petite mosquée 
de rllage ou de quartier. Jente lenant lieu de 
masquec dans un deusr -lrmezgida nethat 39" 920 


303bu n° emms,mes-bt-hdon La-bn- sheltu 


cyebbi,mes dig-s ferrden La-tn-ikkat rebbr d 


sidna zebril, la fente. masquer est un verilable 
pilier du douar ; si des pers du douar s'en 

occupent, Dieu les prelege ; sv, par contre, ls la 
negligent. Dieu el l'ange Gabriel les punissent. 


MZGY 
tam +398 54e (Em) 





timzu D 4 (tm) = fourliflen de poussière, 


fempete de sable loynade . F. dazZwu, ZW. 


M2G 





2m311 (15) 


imazigen = berbère Barkère du Maroc Central. 
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famazigt (tm) 





Himazigin (im)= femme berbère. — au sg seuk- 


arlers berbères di Maroc 


ment : ensemble des 


cenbral : Le Tamazighl. 


MZG kb 





amezz ug (u) 

, e + £ Û . vu LA 
imezzuÿn (pl. très peu usile. V imezzan, m-2) 
flusir (l'orerlle ne 


vieillit ps), plus on vrerllib plus on e5Ë 


— oreille simezzug ur da 


indistrek. o var smezzug l écoute, préle l'oreille | 


shan 3mezzuÿ-inuw; (voici man oreille), gare à 
for! frs attention, je Fen averlis !. je n'en 


prends P3s la responsabilité! 


oisiwl-.as L “mezzug, 5l lus à parlé 2 l'oreille. 


sl lui à dicte (souffle) ce qu'il faut dire. 





amezzug ugerda , A€ 


= (oreille de ral), plantain blanchin (plante). 


—amezzuÿ uqyul, AE 
— (oreille d'âne), bouillon Blanc (plante). 
fsmezzugb (Em) 





timezzugin (Em). (Plrare.V Éimeztin : m-1-n). 


= pelle oreille. 


MZL 
amzitel {u),Izd 


imzizelh= sc en leile dans lequel on 





enterre les mors . 


MZL k 
famazzalt (Em) 


timazzslin(tm)= ourdisseuse. Cf azzel 2. 





MZL 
amzil (u) 
imzilh = forgeron. CF. uzzal | z-l. 


tamzilt (tm) 








Eimzilin (tm) — hirondelle (euph.). CF. uzzal,z-l. 


MZG 


MZN 


Imizan, mase. 





Îmizanat — 4alance. CF. w.z.n. 


MZN är. 





muUzUN, MasC. 52. call. 

= pailleltes de chinquan, petites lamelles 
rondes de Fer nickele ou d'argent, servant 
d'ornement. 

tamuzunt (tm) 

Éimuzunin (fm) = nom d'un du précédent. 





— dantienne pièce de monnaie. 


MZR 


famzurk (tm), der. de 12er «arracher 





épiler » 7 


Fimzurin(tm)= nalle dont on à coupe les fils. 


MZR 


famzurk (Em), der. de azzar «cheveux». 





timizurin (tm) = mèche de cheveux, frange. 
Mèche de cheveux tombant sur la joue. Crêle 


de cheveux au milieu du crane, AN. 


MZR kb 
famazirt (tm) 
Himizar (Em) pays. Pays natal, Région, rentree. 





Terroir.— ferre: champ , propvieke s maila 
Emazirt zi Égid 2 de quel pays es-Éuy ? quel esË 
ton pays? yajul-d ger Hmazir, 3 est revenu 
au pays « famazirt ibesden, un pays lointain. 
ATE EmazirÉ, pl.: 34P-Emazirt, fils du pays : 
autochtone, indigène ; compalriote sult-tmazirt, 
pl: istftmazirt, fem. du précédent. 

153 tamazivt, ;l à achele des ferres » gur-s 
famazirt il à des preprièles ° tessiky Émaziré 
35q9"a5.3, le champ est en jachère celle annee. 


stamazirt n'lbur, ferre non- jrrigable . 


D at Le 
F CT s. RARES ré 
SES LR SENS SR 

























stemazirt n ddzw n'terwa, ferre irriqable. 
ebu-fmazirt, Le prepriéfaire ferrien. 
sn MZ IT (u) 

imirara __ emplacement d'un douar. Ancien 
lieu de campemenk. PL: centyees avides el 
desertes. 


ar amaälir, Mauvais emplacement dun deuar. 


MZR 

——— sMEZZUT (u) 

imertuÿn = halo (en bran chape), de fobrrcafion 
demeslique .V aussi : tasebabt, s-tb *amuzier 


se dit 
de’ g° gui se fait des illusions / est pris 


chevaucher l'ezu qi l'emperte), 


celui qui croyait prendre. 


MIR 

_Famizartk (tm)/ Fabixzark (Eb) 

. fnissrinliale couverture tissée en laine 
: (généralement Érodee el ornee de lamelles) 
dont se couvrent les femmes = chiffon sur 


" lequel on spparte Le per ef la viande, lu. 


MZR 


——— murrer (u), AE 


ee rge : bydrephebie à (Syn.: isid , s-d 7 


MZR | kb 


amerzur(u),Ird 





imezzrane= crellin : fumier (d'äne, de cheval). 


MIW ar. 


bu-meziwi 





mcolique, mal de ventre. Douleur dans Ia 
region de l'apigastre, douleur epresshrique. 
unna yuwt bu-mezwi ad isw azir, quand 


en à mal su ventre, il {sul prendre une 


MZ 


fuin-t waman igal 15 in (bte, le Balas croit 


449 


snfusion de romarin. 


MZ 


- 





amerz 
umex, Îlamez ,uv-umiz prendre, saisir, 
alfraper, empoigner. Tenir ; relentr, s'emparer 
de e yumz-E unzar, la pluie l'a surpris, 
otumez-E"tawla, rl a eu de La fièvre il a eu 
une crise de fievre o Eumier-EFergagit , À | 
fremble /il est effraye « qumez-t uzbar ,5l | 
a des coliques il à mal au ventre « umzent* 
Eus£an “ “dar : sl à des fourmillements dans 
{s jambe . umez-[ umubtel , % est maudit, 
sl subit Le ch5liment divin [ parce qu'il 4 
commis une mauvaise 4cir8n) e umzen-Ë 
wadznun (Les dyinns l'ant saisi) il à une 
crise d'epilepsie. 
syumez-nn adar ({iEE, sl à relenu son pied), 
rl ne vient plus (neus voir, nous rendre visile). 
syumez talla, rl s'esf mis à pleurer stumez 
dsggen (Hibt., elle Hient L: corde) elle est en 
train d'accaucher(. autrefois, ls femme qu 
zcrouchaïl s agrippail 3 une corde allachée | 
au plafond ou au faite central de la tente). 
eyumez dig-s lehsift, l lui garde rancune, 
sl à l'inlention de se Verger de lui. 
°Qumez aheddam, il à loué les services d'un 
euvrier il à embauche un ouvrier. 
°tjumez leadud bf mai, sl a pris park 
pour son frère, il éfend son frère. 
stumez lhegg n'rebbi, elle est en deuil, elle 
est en période de viduike'eFumez filbelt, mm, 
58. 4. précéd. oo 
sla yttimez awal gbbis, sd écaule san pêre, 
il lui obeit , il sui ses sonseils o grib 3 rebb: 
ad-i. yamez lhegg; je fais appel a Dieu peur | 
url me rende justice, pour qu'il me venge. 


la ytfamez afus lherrat (GE. 5 relient 
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{a main pour Le labour), il rapproche le plus 
possible les sillans lors du labour. 
Œ LITE wlgamu (Hire sur la bride ?}, parle 
avec Sdgesse, avec modération! ou : Éaïs- Foi / 
[a yftamez g'aswal 1 ubbas, sf répand avec 
smperbinence 2 son père, il à foujours gg°. 3 
repli uer quand son père Lu parle. 
»La yHamz giF-s Éahbivt 31 Le faquine, le 
plaisante. | 
syumez ger flan, x s'est fait embaucher 
comme Ouy‘Ier chez un tel. 
°h3' sh numez je rebb: d'ennbi, nous sommes 
sous la protseËsen de Dieu et du prophèle. 
°HUMEx iger-ns hf win-nuw, 50n champ avorsine 
Le mien. 
Tu Hu imz 
itu im Huÿamez ur-tlu imz= fre pris, ére 
saisi, Etre lenu, retenu, Etre allrape cillugimz 
[hebs, r/ à bé mis en prisen sur da 
ylluyamaz wauwal 935 iymegnr uma amezlud 
ammi-wr-isiwl on écoute le riche et on Le 
satisfait, quand au pauvre on ne fart aucun 
cas de sà parole. 
M___muysmar 
miyamar, Hemtyamaz,ur-miyamaz == se prendre, 
se Sd1SIr, s allraper recrpr. S empoigner récipr. 
eMYAMIIN ge awsl, sls se sont disputes, ls 
ont eu une disrussion Éres vive, Une alfereation. 
sMUamazN zeg"g"azzar, ils se sont alFrapes 
par les cheveux. 


ämaz (wa) 





amazn(uwa)— Jcfion de prendre, de saïsir. 
Action de fenir, de relenir. Action d'attraper, 
d'empoigner . Prise, empoigne.= par exb.: PoË 
de vin; corruption « iga | 3$ amaz udergal (GE, 
1 lui à faiË une prise d'aveugle), 5Û 'à Fenu 
fermement » eg 3g"quwalfen ama2n Sign, 


Saggin au-mi uh ha (bal uma nekkin manif 


sudeh &ish (chant}, s'est toi gui es habitue 
aux pals-de-vin, c'esE 3 lai gue les lemps 
sont durs; quan li mai, partout où j'irai je 


pourrai Vivre. 





LL {u) 

imyamazn — atfion de s'emporgner récipr. 
Émpoignsde, bagarre : druh fwden-enn 
myamez, ils ont elé sur le point de s'empoigner. 


Éymmizt 





fummizin = poignée (contenu d'une main 
fermée), poinp, Caup d'e poing.= flocon de 
laine stummizt n'tiwwa, une poignee d'herbe. 
elummizt n'lhenna, une por nee de henne. 
AE ukkal Éummizt (Gtk., sl frappe le porn), 
jl se masturbe. 


MZ | kb 





ITIMUZ 
mmuxz, Immuz, UY-MMUZ == étre fardif (culture, 
fruit, labeur). = êfre dernier-ne ; naïlre tardi- 
vement (contraire: nzu, n°z)eunna gromuzn 

la YÉbieziz, de dernier-né es£ le chers. 


MmUzL1 
… 





mu22?, Émuzzi,ur-muzzi= effecluer des la- 
Baurs fardifs.— avoir un enfant fardivement, 
3 un ige avance (parents). Etre enceinte à un 
Â / 

age avance (femme). 

amzuz (u) 

imuzaz — éardif (labour, eullure, Fruit). toute 


culture de printemps = mais, lu dernrer-ne. 





Dernier-ne d'un fraupeau. Agneau ne à l'aulomne. 





Éamazuzt (tm) 


Himuzaz (tm) fem. du précéd. 


MZ 
1MZ (45), AE 


— neuvieme mois de l'annee lunaire (eerres- 





pandant au mois de Rsmadan : 











Vie bien 4 Ébar te ane Le dir brie niet tes di, 5 roinotett je dréiure Bt ren th rave tr in A DAS a a Etc 





MZ 





















famza (Em), der. de amz « aFtraper » ? 





me ogresse (appelez aussi Hergu, évoquée, dans 
aux cheveux longs , et avec des seins pendants 


pephage et s'allaque à l'homme Par ruse ). V 
aussi : Herg'u LT. : Lqul, gl. 


MZ kb 
—Himzin (Em), fem. pl. coll. 

sx 07$e ; les orges etezlef timzin, elle à grille 
de l'orge ewelften hf walim, ad°ttun Himzin 
(lit, Frappe- les quand 51 s'agit de là parlle ; 
3 oublieront l'orge), Refuser de céder pour 
pru de chose , c'est échapper à des sollrcita- 
fions onereuses. — salpèlre , lzy. 

fimezt (Em) 


hmzin (fm) = un gran d'orge. 





Mz2 


Y v 
amezzaz (u}, AS 





, 
vmezzazn= frayon, mamelle. CÂ 1269 ,79. 


MZL 

_—_Himzizelt (Em), pl. plus emploÿe. 
Eimrizlin (tm)= faches rauges qu appa- 
ratssent sur Les jambes guand on se thauffe 


dv feu. 


MZN 
……#merzan(u), AS 
imezzann, tamezzant (Em), timexzanin (fm) — 


petit Jeune. C£. m-z"ù. 


MZY kb 


mezxiu, Hemziy, uY-mezziu — elre petil.=êlre 





ME 


des contes Berberes, seus la forme d'une femme 


qu'elle jetle sur les épaules. {amza est anlhro- 
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Jeune °1MEZTIU hf qrul, il est encore Jeune 
pour se marier °\mEL214 2219" ol est plus 
petrl que mai il est plos jeune que mar o 3-W3- 
£em-id ivuran à tizi-nu | v'a-w3gS gbedelh 
19520 shatavn s- widda qmezziqn | (chant), 
ahl sr Je pouvars relyouver ma Jeunesse, 
ah} si je pouvais échanper ce corps délabre 
canlre un autre plus jeune. 
°imezziy- 35 wauwal, l 3 une voix d'enfant. 


> 


Ssémziy ,5$emzau ur. semi rapelrsser, 





SSemziy 


rendre pete. Diminuer, réduire, amoindrir. faire 
peBl.= rendre jeune, rajeunr eissem2 85 
tadeffast il lui à fait une l'unique frep petile. 
°issemziy “buy ï wksum, id a coupe la viande 
Frop pebiE e la yssemziy thf-ns, ;l veut apparaitre 
Jeune, sl se rajeunit os yisema awal, sl parle 
avec une verx d'enfant (“dulle): il parle cemme 
un bebe (enfant dej form). 

timzey CEm)/tamzit (Em), Ird. 

— prhifesse. Jeunesse « Heybiy 21 Lemz eu : 





l'éducation temmence de: le jeune âge. 


amez an (u) 





imezyann ,famez ant (tm), l; MEz Yann (Em) — 
pb. Jeune. Cadet. Puine . Benyamin. 


amezzan(u), AS 





imezzann,tamezzant (Em), Éimezzanin (tm) = 


#4 # 
mm. 885. g- precéd. 





. ’ 
mezzin, dans les romposes, 
«. À 
eléid mezzin, féke de [a ruplure du Jeune. 


«5£id meêzzin, lz4, petit doigl . 


MZYN 


amezujan (u) 





imezijan” ,Famezyant CH), Himezganin (Em) = 


pebE. Jeune .(adet. Puîne. Benjamin. C£ ME MY. 


ME 


Dm da np me a ee 
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amesma€(u), AH 





imeemain= gravier. = lime. Terre, carlloux : 


Sranchages déposés lors d'une crue. 


MED ar. 
Îmes da ; fem. 





Lmesdat = estomac. Ÿ ausss : ik wy | Lury ; 


MED | ar. 


Imitad /miead, mase. 





— Rendez: vous » misad-nneh imal rendez. vous 


l'an prachain, à l'annee prachaine ! 


MEDN ar. 


[mes den », MISE. 





lemeaden — minerai. Metal. Gisement, mine. la 


yheddem 4 [mecden, il fravaille à la mine. 


MEDNS ar., kb 


Imerdnus, mase. 





= persil : 


MEDR 


mmues der 





mmuéder, ttmuedur, ur-MMUE der=— etre chébif 
sralingre. Etre débile, retarde. Cf e-d°r. 


ametdur(u) 





imesdarn, tameëdurE (Em), fimes dar (fm) — 


chetif, malingre . débile. CF &d-r. 


MEN 


méen 





méen, Éfemean, ur-mein— lenir (intrans.). Etre 
solidement fixe, altaché.— elre sûr (qui n'offre 
aucun danger aucun risque) » meÿ UY IM£IN 
wattersis-a, d-ad ittultey hf %a, 55 celle 
planche n'est pas fixee solidement, elle 
risque de tomber sur 9° ewahha izhed 


uzwu Femesen thamt, même s'il ya un vent 
fres fort, la Fente rent foujours wahewtwa Ur 
men iberdan, autrefois Les chemins n'étaient 
A [ dd A y . : 
pas surs la ze gen 33 ansa iméenn, rls 
À 


campent dans un endroit sur. 


MEN 3r. 


mena 





— néanmoins. Pourtant. four ainsi dire ; $oi- 
disant. V gussi: I6EMA,Z-s-m 0 in na i ab 
meëns ad-d-sddu 2553, pourtant, ;l nous à 
assure qu'il allait venir aujaurd'hur « 15fa ] 
ah Leshd-ns,meena am %a wryaz, imil zih 
d-anehdallas il nous avait donne sa parole, 
our ainsi dire comme un homme, mais 5 


s'est avere un [sche. 


MEN | ar., kb 


[mesna/lemeent, fem. 





lemeani — sens. Significalien. Allusion. Morale 
d'un reciE, d'un Evénement. Adage, dicton. PL: 
sous-entendus desobl; eanls, allusions mal- 
veillantes — utilile . Valeur » matta Ümeëna 
n'lgist- a ? quelle est la morale de celle histoire? 
kku awal s Imesna-ns, chaque parole a une 
signification vla gifs ikkat s lemeani, il parle 
de lui 3 mots couverts, il fait allusion à lui de 
façon malveillinle. o malta Îmeëna wryaz ur 
isutsun awd arawn"ns!, quelle valeur à un 
homme gui ne peub meme pas subvenir aux 


Besoins de ses enfants }, quel mérile 


MEN 


Imseun, masc., der. de £swn «aider» ? 





5d Imaeun= vstensile, récipient. Outil. 
Outillage. 
talmagunt (tl) 


Eslmasunin (tl)= marmite couverte de suie (ph) 





: F RNESE 


S RSS. 
d Ru 


+ pt 


: Fnpiss era ë gent Le $ MAÉ is 
Lisdiéhninéetiet di at en pa eÉs sat 1er de ASE RAS 


rm anus ta 
























… Hmasunt ( tm), Izd 
limseunin (fm) — farine (poignée de) qu ‘on 
mel entre le pivol el 3 meule superieure 


d'un moulin peur qu'il ne grince ples. 


MERD 

e—2mesvad (u) 

imesrad — bâton. Canne e iFsa ameerad, 5l 3 
faté du béton « jumz dig-s ametrad, il à 

ete bastonné. 

famesratt (Em) 

Himesradin (Em)= pebË Bäton, pebile canne, Bsquelte. 





MESR 


Îmessert, fem. 





presse, pressoir ; moulin S hurle. CE ESeEY ; E-S'T. 


MESY 


Îmessiul, fem. 





Imeesiat — peche . CL ésu, es. 


MES 
er lemeist, fem. 


° : . v 
ex VIe ; moyen d'existence. CF. £is rs ES - 


re en à a mm mn en 
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MEW  : | | 


m£asu 
talb m£asu , porfefaix . CÆ eis , es. 
taméist (tm) 


= ferre fertile. CE &is, 6. 








MESR 


lemessert, fem, 





# +. « h 
== frequentation; OPROQIE CT, fase, es Ÿ. 


MESR 


ameaser (u) 





imEawSern == eleve de l'école coranrque. 


“y 
CA tesser #.5-v. 


METQ 


Imecug, masc. 





== nourrilure. Cf. sfeq ‘ eq. 


MEW 
S_ smisw 
Smisin, Férmierw, ur- Smieto = miauler. 


meaw | cri du chat 








asmitiu (u) 


ismitiwun— migulemert . 


0 D À D A A à mm cm OR 


ce race mme 4 


AS4 


sr pueS semis, 
— ee mms 0 mu 
; SA 


- imassen d'ihallasen, V ms et 
4. tag®ursa, V gs 

2. atmun, Y fm.n 

3. Eisils, V sl 

4&. tafrut, V. f.+ 


. tazzenzegt, ÿ. n°2 





b.L.s 


6. tawullut , V w.l 
7. 32zenzeg, ÿ. n-2:Q 
8. ihallasen, V hs 


4. azda,V z-d-1 


4 
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CE 
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